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ОТНОШЕНИЕ РУССКОЯЗЫЧНЫХ 
СТУДЕНТОВ ЕСТЕСТВЕННО-НАУЧНЫХ 
СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ К ИНОЯЗЫЧНОМУ 
АКЦЕНТУ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ 
МЕЖДУНАРОДНОГО АКАДЕМИЧЕСКОГО 
СООБЩЕСТВА

В статье рассматривается вопрос об отношении русскоязычных студентов-ма-
гистров биологических специальностей российских вузов к иноязычному ак-
центу лекторов – неносителей английского языка в условиях популяризации 
концепции English as a Lingua Franca. Анализируются мнения студентов о зна-
чимости владения фонетикой английского языка для представителей междуна-
родного естественно-научного академического сообщества, не являющихся 
носителями английского языка. Представлены результаты исследования отно-
шения русскоязычных студентов к устной акцентированной речи лектора-не-
носителя – специалиста в области биологии и выявлена взаимосвязь между 
отношением студента к акценту лектора и степенью вовлеченности студента 
в образовательный процесс. 
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В условиях ежедневной трансформации реалий современного мира происхо-
дит интенcификация культурных процессов и межкультурных обменов. Широкое 
использование мультимедийных технологий [6], а  также технических средств, 
позволяющих легко хранить звучащую речь, редактировать, передавать ее 
любому участнику коммуникации, способствует расширению международного 
сотрудничества в области образования, науки и культуры [2]. Ввиду скорости 
распространения английского языка как лингва франка во всех сферах деятель-
ности человека владение этим инструментом на достаточном уровне является 
неотъемлемым условием для успешной коммуникации между представителями 
различных культур. Сегодня в  сфере бизнеса, науки и  высшего образования, 
международных отношений и политики такая коммуникация приобретает про-
фессиональный характер [4]. Неслучайно Е. А. Алексеева обращает внимание 
на то, что «ключевую роль в коммуникативной компетентности играют навыки 
устной речи, способность грамотно и аргументированно публично представ-
лять результаты своей деятельности, свои идеи, точку зрения, вести устную 
коммуникацию в рамках профессионального и научного общения» [1, с. 38].

Взаимодействия на английском языке как лингва франка — это речевые взаимо-
действия на английском языке между членами двух или более различных лингво-
культур, для которых английский не является родным языком [11]. При этом наиболее 
важными характеристиками феномена лингва франка являются изменчивость 
нормы, разная степень владения языком, открытость и готовность к внедрению 
в  языковую систему лингва франка форм других языков [12]. Под  воздействием 
межъязыковой интерференции в  устной речи представителей международного 
естественно-научного академического сообщества, изучающих и использующих 
английский язык как средство международного общения, неизбежно появляется 
иноязычный акцент, оказывающий влияние на восприятие их речевого поведения 
носителями английского языка или такими же неносителями. Несмотря на док-
трину толерантности, из‑за  наличия социальных установок на  оценку устной 
англоязычной речи с ориентацией на носителей языка [5; 15; 16] у слушающих 
может сложиться некорректное или даже негативное представление о личности 
и компетентности говорящего из‑за его иноязычного акцента [6].

ВОСПРИЯТИЕ РЕЧИ С АКЦЕНТОМ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ
Перцепция речевого поведения напрямую связана с  установками, имею-
щимися у  индивида относительно языковых и  речевых явлений, в  особен-
ности акцентов, диалектов и  прочих проявлений языковой вариативности. 
Совокупность внешних проявлений индивида позволяет узнавать о его про-
исхождении и  душевном состоянии, в  то  время как  «оценка» устной речи, 
совмещенная с оценкой внешнего вида, становится основанием для состав-
ления мнения о характере и других психологических характеристиках этого 
человека. Вне зависимости от того, верны эти суждения или нет, люди скорее 
склонны действовать в  соответствии с  ними, ориентируясь на  сложившийся 
в сознании речевой портрет [14]. Как отмечает Т. Г. Винокур [3], под речевым 
поведением следует понимать не столько поведение вообще, сколько образ 
человека, составляющийся из  способов использования им языка примени-
тельно к реальным обстоятельствам его жизни. Автор объясняет, что каждое 
такое использование языка  — это своего рода поведение, имеющее место 
в  определенном социальном контексте и  требующее подчинения разным 
правилам, а не только относящимся к компетенции языка.

ОПИСАНИЕ ЭКСПЕРИМЕНТА
После 1900  года значительно увеличилась доля использования англий-
ского языка в  научной литературе; современные исследователи говорят 
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о  доминирующей позиции английского языка в  интернете. Преобладание 
английского языка в естественно-научной литературе, в частности в публи-
кациях биологических исследований, в настоящее время является следствием 
тренда, наметившегося еще  в  самом начале ХХ века. На  основании проа-
нализированных статистических материалов базы данных Biological Abstracts 
[17] мы пришли к выводу о том, что сегодня абсолютное большинство — почти 
87 % — всех публикаций в сфере биологии появляется именно на английском 
языке, в то время как ни один другой национальный язык не превышает и 2 %.

Ввиду того что представители современного международного академического 
сообщества в  качестве языка профессиональной коммуникации преимуще-
ственно используют английский, восприятие иноязычного акцента их коллегами 
(в особенности неносителями) представляет особый интерес для социолингви-
стики [10]. Именно поэтому для практического изучения отношения неносителей 
английского языка к иноязычному акценту таких же неносителей нами был раз-
работан опросный лист и на базе платформы Google Forms проведен экспери-
мент по изучению отношения российских магистрантов естественно-научных 
специальностей биологических факультетов направления «биология» МГУ имени 
М. В. Ломоносова и СПбГУ, студентов 5‑го и 6‑го курсов факультета биоинже-
нерии и  биоинформатики направления «биоинженерия и  биоинформатика» 
МГУ и  магистрантов направления «биоинформатика и  системная биология» 
университета ИТМО к иноязычному акценту лектора-неносителя, являющегося 
специалистом в области биологических наук.

В  качестве материалов для  опроса были выбраны англоязычные видеома-
териалы образовательного контента, ориентированные на  естественно-
научную аудиторию, размещенные в  сети интернет на  платформах https://
www.youtube.com / , https://www.coursera.org / . Основными критериями отбора 
видеоматериала для проведения опроса послужили следующие параметры:

• �Биологическая тематика видеолекции.
• �Принадлежность говорящего к расширяющемуся кругу английского языка1.
• �Уровень владения английским языком у говорящего — В2+, С1.
• �Профессиональная принадлежность говорящего к международному акаде-

мическому естественно-научному сообществу.
• �Педагогическая практика в качестве лектора в учреждении высшего про-

фессионального образования.

В качестве гипотезы исследования было выдвинуто утверждение, что англоязыч-
ная речь с акцентом не вызывает негативную реакцию у студентов магистрату-
ры естественно-научных направлений в условиях широкого распространения 
и использования ELF — английского языка как лингва франка в качестве сред-
ства международного общения — и активной пропаганды доктрины политкор-
ректности и толерантного отношения к языковой вариативности.

В  опросе приняли участие 41 студент направления «биология», 6 студентов 
направления «биоинженерия и  биоинформатика» и  3 студента направления 
«биоинформатика и  системная биология». Основная цель анкетирования  — 
изучение отношения студентов к наличию иностранного акцента в речи лек-
тора, для которого английский язык не является родным, и выявление влияния 
акцентированной речи на способность студентов сосредотачиваться на ма-
териале лекции, не отвлекаясь.

Для  опроса мы использовали несколько семизначных рейтинговых шкал, 
так как  этот инструмент позволяет выяснять степень «чувствительности» 

1 �См. Kachru B. (1992). 
World Englishes: 
Approaches, issues and 
resources. Language 
Teaching, 25(1), 1–14.
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к  определенным процессам и  объектам действительности, а  также количе-
ственно определять интенсивность этого «чувства», что делает рейтинговые 
шкалы особенно эффективными для  выявления отношений, особенностей 
восприятия и  мнений респондентов относительно той или  иной проблемы. 
В  пользу выбранной нами рейтинговой шкалы из  семи пунктов послужило 
мнение Х. Фридмана и Т. Амута [9] о том, что шкалы от пяти до одиннадцати 
пунктов могут быть наиболее полезными, тогда как Дж. Кросник и С. Прессер 
[13] считают, что шкалы из семи пунктов кажутся предпочтительными с точки 
зрения надежности. Что касается вида вопросов для выявления мнений, отно-
шений, восприятий, взглядов посредством рейтинговых шкал, мы последовали 
совету современных исследователей, рекомендующих использовать закры-
тые вопросы [8].

ХОД ЭКСПЕРИМЕНТА И ОБРАБОТКА РЕЗУЛЬТАТОВ
В  ходе опроса студентам были заданы вопросы о  важности отсутствия 
иноязычного акцента в  речи лектора (RQ1), влиянии речи с  акцентом 
на концентрацию внимания (RQ2), степени согласия с утверждением о том, 
что  лектор-неноситель должен бороться со  своим иноязычным акцентом 
(RQ3):

RQ1: When you listen to a lecture on biology in English delivered by a non-native 
speaker, is it important for you that the lecturer does not have a foreign accent? 
If so, how important?
RQ2: Does the presence of the lecturer’s foreign accent prevent you from 
concentrating on the content of the lecture? If so, to what extent?
RQ3: To what extent can you agree with the statement that non-native lecturers 
in their professional field should strive to reduce their foreign accent?

Отвечая на вопрос 1 (RQ1), большинство студентов заявили, что для них при-
сутствие иностранного акцента в  англоязычной речи лектора-неносителя 

не представляется важным либо же 
совершенно не  имеет значения 
(см. табл.  1 и  рис.1). 72 % участни-
ков исследования не  обращают 
внимания на  акцент лектора-не-
носителя, отмечая нейтральное от-
ношение — 16 %, или считают, что он 
вообще неважен — 4 %, в некотором 
роде неважен — 40 %. Таким обра-
зом, можно заключить, что студенты 
преимущественно акцентируют 
внимание не на произносительных 
особенностях речи такого лектора, 
а  именно на  содержании лекции, 
что  соответствует современным 
представлениям о  первичности 
разборчивости речи неносителя 
и вторичности акцента [15].

Отвечая на  второй вопрос (RQ2), 
большинство участников указали, 
что  иностранный акцент лектора 
не  препятствует концентра-

ции на  содержании прослушиваемой лекции (см. табл. 2 и  рис.2). В  целом 
можно сделать вывод, что  66 % участников этого исследования способны 

Табл. 1

Ответы 
респондентов 
на первый вопрос 
(RQ1)

Рис. 1

Ответы 
респондентов 
на RQ1

Частота %
Does not matter at all 2 4

Not important 6 12

Somewhat unimportant 20 40

Neutral 8 16

Somewhat important 12 24

Really important 2 4

Fundamentally important 0 0
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сконцентрироваться на  лекции, 
даже если в  речи лектора, не  яв-
ляющегося носителем языка, при-
сутствует иностранный акцент. Мы 
также зафиксировали корреляцию 
показателей RQ1 и  RQ2: 72 % ре-
спондентов отметили нейтральное 
отношение к  акценту лектора, 
несколько меньший процент (66 %) 
опрашиваемых заявили о  том, 
что  акцент не  мешает сосредо-
точиться на  содержании лекции. 
То  есть мы опять наблюдаем, 
что  студенты магистратуры ставят 
ясность и  разборчивость речи 
на первое место.

Отвечая на  последний вопрос 
(RQ3), большинство студентов (76 %) 
заявили, что по большей части они 
согласны с  утверждением о  том, 
что  лектору-неносителю стоит 
стремиться к  смягчению иноязыч-
ного акцента, причем некоторые 
из  студентов (34 %) не  считают 
эту меру принципиально важной; 
другие опрашиваемые отметили, 
что они не могут в полной мере со-
гласиться с этим утверждением (см. 
табл. 3 и рис.3). В целом можно сде-
лать вывод о том, что 76 % участни-
ков исследования выступают за то, 
чтобы преподаватели-неносители 
из  естественно-научной среды 
стремились к  смягчению своего 
иностранного акцента в  англий-
ском языке.

Следует также упомянуть корре-
ляцию показателей RQ1 и  RQ3: 
72 % респондентов отметили 
нейтральное отношение к  ак-
центу лектора, отвечая на  пер-
вый вопрос, тем  не  менее 76 % 
респондентов затем указали 
на необходимость смягчения ино-
странного акцента, что говорит о некотором противоречии.

ВЫВОДЫ И ДАЛЬНЕЙШАЯ ПЕРСПЕКТИВА ИССЛЕДОВАНИЯ
Большинство студентов (72 %) сообщили о своей толерантности к иноязыч-
ному акценту, заявляя, что  наличие или  отсутствие акцента, как  правило, 
не  является критически важным для  преподавателя биологии, читающего 
лекцию на  английском языке, а  также признали, что  такой акцент обыч-
но не  препятствует концентрации на  содержании лекции (66 % ответов 

Табл. 2

Ответы 
респондентов 
на второй вопрос 
(RQ2)

Рис. 2

Ответы 
респондентов 
на RQ2

Частота %
Completely impedes 
concentration

0 0

Interferes very much 0 0

Moderately interferes 6 12

Somewhat interferes 11 22

Mostly does not interfere 19 38

Hardly interferes 11 22

Does not interfere at all 3 6

Табл. 3

Ответы 
респондентов 
на второй вопрос 
(RQ3)

Рис. 3

Ответы 
респондентов 
на RQ3

Частота %
Strongly disagree 0 0

Disagree 1 2

Rather disagree than agree 11 22

Rather agree than disagree 13 26

Partially agree 6 12

Totally agree, but it is not 
crucial

7 34

Absolutely agree, it is crucial 2 4
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респондентов). Важным представляется наблюдение, что  большинство 
респондентов (76 %) по‑прежнему считают: преподаватели, не являющиеся 
носителями языка, должны попытаться смягчить свой акцент. Вероятно, это 
отражает сохраняющееся в  их  сознании предубеждение, что  неносители 
английского языка должны стремиться к определенной произносительной 
норме, несмотря на  современный социокультурный статус английского 
языка как  лингва франка, для  которого характерны плюрицентричность, 
и признание его вариантов равноправными в том числе и в вопросе зву-
чания [7].

Полученные в результате данного исследования показатели позволяют про-
должить работу по изучению отношения российских студентов-магистров 
других естественно-научных специальностей, например химиков, физиков, 
географов, геологов и  т. д., к  иноязычному акценту лектора-неносителя, 
принадлежащего к  перечисленным ранее научным областям. В  качестве 
перспективы исследования может быть осуществлено проведение анало-
гичного опроса среди иностранных студентов естественно-научных фа-
культетов МГУ имени М. В. Ломоносова, не являющихся при этом носителями 
английского языка. Проведение опроса среди вышеупомянутых категорий 
учащихся позволит составить более точную картину отношения участников 
образовательного процесса как неносителей английского к иноязычному 
акценту профессорско-преподавательского состава.
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